Jaya Film's Present 


9g 
కసం! .* KALIDAS 


తనం లా. 
గ గ 


వేసభారణ 


అద్దంకి శ్రీరామమూర్తి ౪. కాటడు స్మ కాళిదాస 
నెల్లూరు నాగరాజారాన్ర... మంతి 


పారుప క్ల సు బ్బాతావు cae We 


యమ్‌. సి, రాఘవన్‌ *.. విజయవర్శ 


కొతూరి సత్న్సనాశాయణ ... కోళానిఏి 


000011000000002000002000000010024000000121000110020000000 000000 0001100111 

మమరనన ముతక లతలు సుడులు 1 
లలల Rae rt in హాల 
| నాయాల నాలమ యాతనా లావాలా నా నానా 


సాంకేతిక ఇాస్త్రజ్డులు 
బాలుడు... a 


డైరక్టర్‌ ఎ హూద్‌ ౫ ఆకౌాటు 
కోప ఆ నొరణాసీ సీతారామశాస్తు9లు| 
ఫొటోగ్రాఫీ ... డి తన్‌, కొట్నేస్‌ 
సౌండు or యత్ర యల్‌, రంగయ్య 
ఎడిటింగ్‌ అల డి. ఆర్‌ బరోడ్కర్‌ 
ఆరు ... పాన్‌, శాంతారాం 
"లెభో శేటకీ = వీ. శామస్వామి 
(ప్రొడక్షన్‌ ... అక్‌. వి. చిన్నారావు 
సహాయదర్శకుడు. .. టి. వానుమంతరావు 
డ్యాన్సు ... జయకంకర్‌ 


BHOJA KALIDAS 


SYNOPSIS ;-- 


Kine Vijaya Varma of Vangadesa hadsn only 
daughter beautiful and learned and it was her wish that 
she should marry a great man who excelled her in culture 
and learning, Many a match was arranged but every one 
was unacceptable to the Princess, Kalanidhi, the only son 
of the minister, was a playmate and class-mate of Vidya. 
vathi who yearned for her hand in marriage. One day, 
while Vidyadhari was at play with her mates in the palace 
garden Kalanidhi met her and revealed his heart to her 
which the princess refused, stating that she loved him 
only as a brother, 


This rejection was a shock to Kalanidhi and the disappoing- 
ment developed into a spirit of revenge. He had an opper. 
tunity to wreak his vengeance, when, Kalanidbi was depu. 
ted by the King and the Minister to find a suitable match 
to the princees, He searched far & wids and atlast came ac- 
ross a young shepherd idiot, whom he wanted to get married 
to the Princess, He brought him to his palace, trained 
him with great difficulty, to utter some parrot words. in 
the king’s Durbar and finally presented him to the King 
and princess, declaring at the same time that he was the 
greatest learned man of the age. But yet after all, the 
auiter was a shepherd boor! His idiotic actions at once 
zonfused the Court, but were most cleverly covered by 
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learned Kalanidhi, who stated that every one of his actions, 
and every word of his talk, had a high meaning which 
cannot be understood by ordinary and skilfully explai- 
ned away the idiotic utterances. The court was convinced 
and the couple meet in the bed chamber. Vidyavathi bec. 
came stunned, when she found at last that her husband 
was an uncultured man and that it was the pre-planned 
mischief of Kalanidhi, But the realisation was too late, 
She sobed and there was a bitter agony. She rushed with 
her husband to the Kali temple and drew her sword to end 
herself, if the Goddess does not grant her husband knowl- 
edge and learning, Bhadra Kali, the omniscient giver of 
all good, granted her prayers and Kata, the brute has 
became Kalidoss, the immortal poet. They ought to have 
been happy husband and wife, but the fate dictated 
it otherwise, Kalidoss, instead of embracing his wife 
with joy, has bowed before her as his Guru, and left to 
Dharanagar. 


Next day he entered Bhoja’s court with a fish in his 
hand. The courtiers began to laugh at him, but when 
examined the fish transformed into Ramyanam to the 
surprise of one and all and eventually he was made the 
chief poet of the court. 


Prompted by divine inspiration the broken-hearted 
Vidyavathi starts in search of Kalidoss, 


In Bhoja Durbar the king wishes that Kalidoss should 
give him ‘Charamasloka’ which he refuses, resulting in 
great poet’s exit from the court. Bhoja repents and meets 
Kalidoss in disguise at Eakasilanagar and brings him back to 
his court. 


ట్రే 


Vishnu Sarma, the chief rival of Kalidoss, informs 
Bhoja of the illicit enjoyment of Kalidoss with Vilasavathi, 
a dancer, which made the King treat him with 
scant courtesy. Kalidoss again leaves the court but reque- 
sted by Vilasavathi, stays for a few days at her house. 


In the meanwile, Kalanidhi came to Bhoja’s Durbar in 
disguise of a poet, named Kavirakshasa with the object of 
finding out Kalidoss. He offers a ‘Samasya’ to the court 
‘for completion which though could not be done by court 
pandits, was completed by Vidyavathi who sojourned at 
{the palace, to the surprise of Kavirakshasa, 


Bhoja again gives a ‘Samasya’ and offers half of his 
Kingdom to the person, who completes the same. Vilasa- 
vathi, the dancer, gets it completed by Kalidoss and 
instigated by her mother, murders Kalidoss for securing 
half the Kingdom for herself, Bhoja finds the foul play 
and tries to commit suicide when Kali appears on the scene 
and makes Kalidoss alive with halt the life of King Bhoja. 


ALL 1S WELL THAT ENDS WELL. 


జయా ఫ్రిలిన్నునారి 


భ్‌ = పుప్పేషు చంప్కా నగరీషులంకా, నదీషుగంగ్యా, 


య 


నృవణశేషు రామః, రామాసు రంభా 


పురు మేము విస్థుః, 


కావ్యేషు మాఘ, కవి కాళిదాసు 


న ళా గై 
ఉష్రైర్వం వంగజేశాన్ని పాలిస్త్రునాస్ట్ట్రయ్క పజయవర్మ్శ్మ అ నేరాజుం 
అభాజాకో కూతురు చక్కి_దనాల న 


ఫా చదువుల సరస్వతి. "ెండ్డి 
అరాడుంకీ వచ్చింది. కులరూప శీలాల్లో కొదువలేకండా అన్ని విధ్యలలో 


న 
నన్ను గలిచేవా కే సెండ్లాడుతా ౫ సన్నిది. 

ఎంలాభం ! ఎన్ని. స్వళ్ణ్థువర్యాల్డు అతార్జ్పజ చినా ఆ విణ్యావతీ 
వెజ్ఞాన థాటికి ఇెన్ని'చ్చి పోయేవాశే ఆందశకానుం 


ఆ గాజు మంత్రికి ఒక్కడే కొడుకు. మంచి విద్యావంతుడు 
కళానిధి అన. రాజా; కూతురు మంతి కొడుకు దాదాపుగా సమా 


ము 


వడుకగా వివారిస్తోంది ఇలిక-తైలతో సహ్కా విద్యావతి ఉడ్యా 
శననంలో - ఈ తర అంలోసే తారసిల్లా డచ్చటికి కలవర పాటు 
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తో కలానిధి తన (ప్రణయాన్ని రాజఫుత్రికె కిగించాడుఅందు మె: 
నిజ్వారపోతుంది. నిరాకరిస్తుందతని కోరి కను, 


ఆకాభంగం ఆ వైని పశాభ్ధనం ; అలమటించి పోతాడు కలానిధి ఆ, 
పాదమ _స్తకమూను. ఫ్యుతుండికి జరిగిన పరాభవం తెలుసుకుంటాడు తండ్రి, 
తండ్రి కొడుకుల మర్మశ్రాంగం . ప్రతీశారదీక్నే దాని భలికం, . అవకాశం, 
శానిమ్మంటాడు మంత్రి, 


వినుగు జెందిన విజయవర్శ విద్యావతితో స్వయంవర (ప్రయత్నాలు 
చాలించానని వెపుతాండు. విణారపడుతుంది. కలానిధిని వరింపరాడా అంజ్సే 
అసంభవమని మంత్రి సనుఠీంలే నిశాకరిస్తుంది. వరాన్వేమణ చేయిస్తే 
అనుకూలవరుడు దొరుకుతాడని మంత్రి సలహాయిస్తాడు. ఆ ఛారం తానే 
వహిసాడు. 


pr) 


ప్రతీకాశానికి అవకాశం -చిక్కి-0ది. రూపంవుండి కులగుఇాలంలేని 
కొక్క రాయిని రాకుమారి కంటగట్ట డానికిక్ళృత నిశళ్చయుడౌతాడ్సు కలానిధి, 


అడవిలో గొజ్రలు గానూ - తోడి గొలలుంటారు _ యాడవకాట్న న 
rr న్‌ 
వెస్టైక్కి. కొమ్మకొసను గస్హోజ్షోండి గొడ్డలితో మొదలు సలుకతుంటాడు, 


కలానిధి కాటన్న తో కూకాడి శాజకూతుర్భి సెండ్లిశేశేటట్లు ఖరా 
a యm ఈం 
కుపరిచి కూడాప ట్టుకపోయి యింట్లోవుంచి యేవో చాల్దుముక్కలు బెప్పి 
ము స్తీబుబేసి రాజ సభకు హాజరువెడతాడు మహాపండినగోపాలుడనిి 
గ. 
బుతూ. వానివాలకంఅంతా యింతసభ్లోక వాక 


రిస్తాడు. మహాపండిత గోపూలుడః 


మహార్థాలు చెప్పి అతనిమోద మహ 


వళ్ళులెనా రందణుం 


ff 


"కాటన్న కో కల్యాణమహాోక్సవం జరిగింది. పరిచారికలు సెండ్లికొడు 
కును గళ్యాథాన వ్రుగడిలో (ప్రవేశెడ్త్రాకు. 


ఇంతలో విచ్చేసింది విద్యావతి  విభునిదగ్దరికి. పతీనిచూసింది. 
అశ్టైలకా అంతాతెలునుకొంది. ఆ వురమంది. యింతేచే శావా - కలానిథి 
అనుకొంది, 


కాటని కాళీ చేవాలయానికి వెంటబెట్టుకొని పోయింది 
విద్యావతి భద్రకాళికి ఆత్మోపహారం 'బెట్టనెంచుతుండి విద్యావతి. భక్తులను 
పాలింజే భవ్రకాళి ప్రక్యతమై విద్యానతీ విభునికి అన్ని విధ్యలు అన్నుగ్గ 
హీస్తుంది. కాళీకూత "నేటినుండి కాళీ దాసుతవు కమ్మని పల్కి 
ఉయంకర్థానవకాతుంది 


కమాభికును కంది జేవతాస్రభావ్యడైన కాళీదాళుని కాళపె బడ 
ka “0౦6 


తాడు శశానిధివచ్చి, విద్యావతీకారుణ్యంచే కాళీజాసుడ వైలిన నే విశ్వా 


సంతో గతాస్నైకోక భార్యకు గురుభాననతో (ప్రణమిల్లి 
యెక్క_డికోపోతాడా మహాకవి, 


బలవ త్తమ మైన (ప్రారభ్లానికి భర్ష వ్షగ్రూగాకిని పనవిపనవి యేడ్చి 
పతిస న్వేషించుకొనుట తై యా విదుషీమణి చెస్గకుండి, తర్మఢడియోా 
వా_్డబిని తజ్భిబిపోతాడు, పకిచాఠికా పరిచారకులు పరుగులు పెడ 


తారు, విద్వద్దంపతుల వెదకి తెస్తానని కలానిధి బయలుదేరతాడు. 


కురి కాళిదాస కవి ధాశాసన రంలో చేతిలొ 
ఆనని వుగారవను అందరు 
గ 


ఇ ఇతే, © 
ని ఇప ఛామాయటణు కావ్యంగా 
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మారుతుంది, అందరు ఆశ్చర్యపోతారు. భోజుడు కాలిదాన కవిన్‌ తన ఆసాన 
WE ఛి 


పండితుడు చేస్తాడు. సాటికవులు ఆకని సాండిక్యో 


స్తారు, ఒకనాకు భోజుడు కాళిదాసుని నుక్లోకం ఇన్చనుంతాడుం. కాళి 


ల వీడి ఇటనోతాటు. ఇ 
౦ వీడ్తి, ఇళ్ళిళోతాౌరు. భోజ 


చాస కవి నిరాకరిస్తాడు. లేళ్చిలికేంగా ఆస్థా 
r క 
రాజా మిక్కిలి చింటించి మూరు నేపునులాోే ధారానగరంలాో ఇాళిదాసును 


కలస్కి మరల ఆస్థానము (ప్రదేశము చేయిస్తాడు. 


విస్ణుశర్మయ నే పండితుడు కాళిదాసును భోఖాస్థామునుండి. ఇద 

గొట్టించుటకు తీవ ప్రయశ్న ము గావింస్తాడు. అతనికి విలాసవతియ'నే వేళ్యకు 

సంబంధము కలదని భొజరాజుతో విస్నవిస్తాదు భోజుడు కినుకవహిస్తాడు 

కాళిదాసు మరల ఆ స్రాసముననుండి నిన్క_మిస్తాక్కు విలాసవతి పట్టుదల 
p pu! (ఆ 


మీద ఆమె గృహములో కాన్ని గోజులుండ నంగీశరిస్తాణు. 


కళానిధి యింతలో కది శాతమనుడే సేకుతో భోజూస్తానము ప్రే 


నీస్తాడు. ఒక సనుస్య నిస్తాను, ఆసముస్యః సవ్రూక్వ్టమే రాజాంతః 


wu = 


పురముబేరిన విద్యావతి ఫూర్‌స్టుందె, 
ఖ్‌ 


భోజరాజు కాళిదాస కవిని కనుగొసే 


శాంతతో కాళిదాసును. పిగలిజీవుని వేస్తుంది భోజణాజు ఈ 
షా 


కనుగొంటాడు, శాళప్రసన్న మై కాళిజాసకవిని భో 


యముతో మరల ట్రైతికస్తుందె. 


ఆజా, కక ఈల కలె, 


భోజ కాలి ణా 


సొటలు - నద్యాలు 
విద్యానతి = చెలులు -- సాటి. 


విద్యావతి ; చేరాశి - రాశి - చెచ్చెలులార - రాశ్కి 


ఉయ్యల లూగదము 


చతురిక ; జోడ్సు లేని ఊోగుటయేల. 
విద్యావతి ౩ వలవని పరిహాసమాడి 


కలత నిడుదురా 


నిమోస్టైన్నతమౌను చి త్హమేలా. 
చెలులు ముడిని Cel _ తలచణె _ దేమొ. 
విద్యావతి శి బాలం లే 


చతురిక - పాటై. 


ఈవనికెన గలదా * 


ఈ యిలవై కనగా 
వీకముల్‌. _ శుకముల్‌ 
(మన్‌ _ కూయ 
పయోదముల్‌ - మెరయ 


ల్‌ 


(వేశాళ) 


(శేళాన్సె 


(శే రాశి 


(ఈ 


(ళ్‌ 
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శేళిన్‌ శేకుల్క్‌ (క్రీడా సేయ 
సుమగత (భమరమ్ము యుంమ్మని షాడ్క 
జాజీ _ చంపా - మల్లి _ నుగంధ్స్‌ 
సాం దీప్తి బెనుపా 


కళానిధి - పద్యం. 


గ చాల్యముననుండి నీవు నా (పణయలతను 
అసదృ్భ?"నుఠరాగగశ దోహద మొసంగి 
నిచి 3 సౌదర్యమనుక త్రి విసరినేయ 
"నెంచెదవుగాని యెజుల౫వీ హృదయచాధ్ధ. 


చతురిక -- పాట. 


(ప్రీయాలాసమ నే - పేమనినదమ్మే 
(ప్రియా వీనుల - శేదియరుదాయెగా, 
(జ్రదుకో సర్వము - భరమాయెనుగా 


రోతుటాపమై _ పేమధనంట్రై 
(మనో RE 
'సకలముపతియై. = 'సక్కుపబాయక, 
(ఇదు 'సర్వవణ - భఠమాయెనుగా 


గొల్లలు -- పాట, 
గ 


గెఆకాచే గొలలంప్ప్కీ 
ea em 
గొప్పేటంటారా[ 
కాటమరాజు _ క త్తి తళతళ 
హ్‌ 


(కళ్ళి 


(క్రతూ 


(కియా 


iu 


కన్నుల నూకారా॥ 


వీడు వీడు _ మేపుకొన్సి 
యేడనుం కేవీ! 
మాకోగాళ్లే _ మాయాదవులు 


మామే ెబువులమో॥ 


బోయాలు _ పాట, 


'త్రోరింటా ౬ కొ త్తదిగుంట, 

మె త్రనబడితే _ వత్తదితంటాా 

అత్తామామ అనోళ్ల కళ్లూ 

ఆశేపోతేనా - సెప్పేడా హాయ్‌ హాయ్యా 
శాకా పోకారని శచీ 

కాకులు కులకోల _ కకూయనిచూ సే, 


తనోళ్లునూ శ్రే _ తాపు తేగుల్ను సుమా 


మనోళ్లకై నా - మరమమే అన కొను 
శాటయు. =. సస 


అమ్మ గంగమ్మ ~ క 


మమ్ము రచ్చించు - మో _ అప 


గొల్లలము - పిల్లలము _ కొక 
యm యm 


నల్లగా మామంద _ సొఫా? 


ఆగ్గిరా ముణ్ళీ గా _ ఆడలీసు కా 

గ (a 

నా గొడ లేజేనీ _ “లుకుతా 
@ 


a 


12 
కాటుకు - నాట, 
రాసోరి సిన్నాడ్‌ _ నా - రాకా పోతేనా ! 
రాజురాకా యిష్టరము 
శాజైనుంతా _ రగిలేసిరానూ (రానే 
జ 

తలకు జలారు - తలసాగ సుట్సి, 

అ లు 
మొలకు బిల్లల = మొలతాడు గట్టి 
నూనూగుమోసం - నున్న న్నృంగదువ్వి, 
అ.చ్చంగ నాయాలి _ వయ్యావు నీవనీ 
ముచ్చటగా ఒక్క_ - ముజ్జేసుకో నా (శాస 

విద్యానతి -ా చెలులు -- పాట 

జయ హారతీ - మాతా - లలితా 
శ్యానులగ్నాత్రా _ సాదర = నీపవ్మ 


నారికేక్క (క్రీడా, లోలా (జయ) 


సుందర మణిమయ, శుభదవీణాభర్కి 
వందిత _ స్వర్ణ - విహాక్కి 
పొవన సుకునూర్సి హీ (పావన 


ఆభిమతదాయినిి అనభుభవానీ _ అమరసతీ _ "కాళీ (జయ 


కళానిధి కళానిధి 
అశ్వినీ భవతు "తేతుముందుర్నా క్షా కకోరో శావణే భాతి. 
మందిశేవసతు తే పుశర్వసు కుంభకశ్లే - విభాతీభః 
శేవతీపతీ కనిష్థ. సేవయ్సా, విఖీమణే _.ణకారో.§ 


కృత్తికాతనయ ని కమోభవం రాభణో నవచరావణ్య 
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విద్యావతి = పాటం 


థస్య - భన్య = నెత్కి కెనులపంకుబయె, 

అవ్య _ మేల _ జగతీ (భన్య) చంద్రోవయ మాయె 
భర్తృ సేవనేయ్య పతి జేవునిడాయృ 
భాగ్యమలరె = నోముదీశె (ధన్య జే నీ వేళ 


శాఅుమబ్బు లెల్లపోయె 


కాటండు _ పాటం 


é లా ఇందులో 
సిలకా _ గోరంకల్లా _ సుక్కల్లో సెంగుల్లా 
సిక్కీ_డకుండ మనమ్ము సక్కి_గా యెబ్బుంకే 
నువ్వు - సక్కా_ని సుక్క 
నానా _ సుక్క వైన "'రకా్యా-ా 


న = కింకోళ్ల లెక్కా అంక, 


విద్యావతి = పద్యం. 


ee 


అనురూప కులశీల ఫఘనుని నెమ్మది. గోర, 
అధమవంళజుని యిలాలచె తి, 
గా జ 


వేదశాస్త్ర రహస్య విదునకువ్వి ఖులూరె, 


పరమ తూస్థ్యని ధర్మ పత్నినైత్కి_ 


నవరస రసికతా నాయకునాళించి 

యింశేటి చలచిత్తు నింతి నెత్సి 
వరక వీశ్వరవూజ్య చరణునివాంించి 

వదరులా డెడువాని భార్య నైతి. 


సస 


14 
శీ. తానొకటి తలంపం దలయ డైవమొకట్సి 
ఏమి సేయుదు నింక నే నెందుజొత్తు 
అకట! చా జీవితము నవ్వులయ్యె -నేండ్కు 
విధి విలాసము నరికట్టు బుధులుగలళి. 


విద్యావతి — పాటు 


"హీ _ భవానీ = పావనీ జీవితాశ _ వృథా ప్రయాస 
“సేవా ప్రవూజా - కీ _ ఫలంబ (హే) ఊూవలేనీ _ జీవితవాధ్య 
సీమదిక్‌ కృప యేమాయె (వ్ర సేవాధీనా-శ్ర్రీంనిధాన (హే) 
మార్చితే = లలాటశేఖా (హే) 


విద్యావతి — పద్యం, 


ఈ. నీదయబేత కోరిననునీషి వరింతు నటంచు నమ్మి యా 
చేదనలేక యీ తనువుంబెంచి చరించితి నిన్నినాళ్లు నీ 
యాదరమిప్పు డన్యగతియై వెలివాును గాన, నీ వృొచ్చా 
మోదము 'లేని యీ తీనువు మోయను ! హైకొను మస్మదాయాువుల్‌ * 


కాళిదాస -- శాగమాలిక 
కాలీ స్రవము లేక స్తో త్రము, 
న్లో. మాణిక్యవీణా ముపలాలయంతీం, 
“mn 
మదాలసాం మంజుల వాగ్విలాసాం 


మహేంద్ర నీల ద్యుతి _ కోమల్తాంగీం, 
మాతేంగక న్యాం మనసా _ స్మరామి 


15 
నో చ తుర్దుజే చంద్ర కళావతంస్సే 
వచ్చ శే కుంకుమ = రాగశోశ్య 
పుంక్రేతు పాళాంకుక పువ్నచాణ 
హ_స్ట్రే నమస్తే జగేక మాతః, 


శ్లో. మాతా మరకత శ్యామా శ్లో, జయ మూతంగత్రనయే 
మాతంగీ మదళాలిన్సీ జయ నీలోత్సలద్యుతే 
కుర్యాక్క_టాతం కల్యాణీ, జయ సంగీత రసిశ్తే 
కదంబ వనవాసీనీ, జయ.లీలా శుక ప్రియే. 


2. 


. మ గురు శాపమ్మునడేసీ ఈ కరణి నీకుకొ (బస్మారక్షన్సు దిరుగన్ల లన? 


యెన్ని ఇ సములు ప్రీతి న్నేర్చిళ “గానిలొ 
"నెరుకన్గోల్బడి యైనడేమో ! యటు పోయెళ- "లెమ్ము 
నీభూర్వభాస్వరవి ప్రాక్సతి చాల్చి నిల్వుమిట వత్సా నావఛోవా స్టే. 


చతురం తురగం పర్‌నర్హయత£ 
పథిపౌర జనాక౯ పరిమర్భ యత: 
నహితే భుజభాళ్యభవో విభబో 
భగ నీభాగ్య భవో విగ్ధవః 
మహారాజ శ్ర్రీనమక జగతి యళసా శే ధవళితే 
పయఃపారానారాం పరమ పురుపో యంమృగ తే i 
కపర్టీ కైలాసం కరీవరభౌముం క్భలిళధృత్‌. 
కళానాధం రాహు? 1 మలభువనో హంసమధునా ॥ 


నీరతిశే గృవాత్వా నిఖిలఖి తతీర్యాతి నాళీకజన్యా 
తక్రం ధృత్వాతు సర్వావటకి జలనిధీంశ్చ('పాణిర్ముకుస్టః ॥ 


16 
కాలాక దహతి పశుప్రతిః ల ప 
వ్యాష్తాత్వత్కీ లలనా (త్రిజగతి నృపతే భోజరాజకతీన్ష 1 


గ్‌ విద్వద్రాజీఖామణే తులయికుం ధాతా త్వవీయంయళ॥ 
తత్ర లభఘుతాం నిత స్త్వవాక పూర్తి రియ | 
సూసహనరం తేన్యూ క్ని గంగాజలం 
ఫణివఫుంగవం తదుపరి సారం సుథాదీధితిమ్‌ ॥ 


“వం 


6. స్వర్గాద్దోపాల కర్ర (వ్రజసి సురమునే భూతలే శాను థేనో 

గ్వత్సిస్యా నేను కామ'స్మ్భణ చఆనుమధునా ముగ్ధ చుశ్టంస తస్యాః 1 
(శ్రుత్వా శ్రీభోజరాజప్రచురవితరణం 'బ్రీదీశువ[_ స్త స్తనీ చా 
వ్యర్థోహి స్యాత్‌ ప్రయాస స్హదపి తదశిఖిశ్చర్వితిం 'సర్వమూార్వా్యామ్‌ గి 


1. తివళిరసీ శిరాంసీ యాణీ ేజుః 
శివ శివ తాని లుఠంతి గథ్రపాదై ద 
ఆయి ఖలు విపముః పురా కృృతానాం 
భవతి హీ జంతును కర్మణాం విఫాశః | 


8. అద్య ధారా నిరాధారా నిశాలంఛా సరస్వతి 1 
పండితా: ఖండితాః సక్వే భోజరాజే డెవంగతిః ॥ 


9. ఆద్య ధారా సడాధారా సచాలంచా సరస్వతి | 
పండితా మండితాక్టై భోజరాజే భువం తేః ॥ 
ప॥ సరసశృం గర జీవితాస్థానమైన 
నీ స్వరూసము కల్సిన ఏ క్ట జగతి | 
ధన్యుండయ్యెను "నేటికి తమ్మి చూలి 
నాత్రసీంఖర్య సీర శేశ్యాలరామ ॥ 
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